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MocroBass Hanexaa. JIMHrBOKOrHUTHBHbIE M JIMHTBOKYJILTYPOJIOrHYECKHE OCOOEHHOCTH CAKPAJbHBIX
TEKCTOB (HA MaTepuaie CAHCKPUTCKHUX MAHTP, BeAUYECKHX YKPAMHCKHUX U (ppaHuy3ckux MoauTB). B cratbe uc-
CIIEAyeTCsl TIMHIBOKOTHUTUBHBIM M JIMHTBOKYJIBTYPOJOrHYECKU (DeHOMEHBI CaKpAIbHBEIX TEKCTOB, I€JIeHANPaBICHHOE
HCIIOJIb30BaHME KOTOPBIX MMO3MTHUBHO BJIMACT HA IIyOMHHBIE CTPYKTYPBI IICUXUKH, AaHAJTHU3HUPYIOTCS BBIPA3UTETBHBIE
CpE/ICTBA BEANYECKUX YKPAUHCKHUX U ()PAHIY3CKUX MOJIUTB, KOTOPHIE B CBOEM KOMILIEKCE CO3AIOT ITOJIOKHUTEIbHBIE
00pa3-mporpaMmbl B MOACO3HAHUU YenoBeka. OCO3HAHUE CIIOBA MHCTPYMEHTOM TBOPEHHUSI COOCTBEHHOM peabHOCTH
TpeOyeT TOMOIHEHHUS €r0 TPAAUIIMOHHON IU(DUHHUIIUKM TAKMMH ONPEICICHUAMH, KakK: 1) KOMILIEKC 3BYKOB, CO3IAFONIHX
CMBICJIOBYIO BHOPAIIMIO BBICOKOM MM HHM3KOH 4acTOTHI; 2) HOCHUTEIh OMPENEIEHHOr0 00pa3a B MEHTAJIBHBIX CTPYK-
Typax 4eloBeYeCKoi NMcuxuku. [Ipemmaraercst HCIONb30BaTh HOBBIM BEKTOP B JMHTBUCTHUECKUX HMCCAEIOBAHHSIX XYIO0-
JKECTBEHHOI'0 TEKCTa, PACCMATPHUBasl €ro Kak Pa3sHOBUIHOCTH CAKPAIBLHOIO TEKCTA, COMEPIKAIIETO KU3HEHHO-BAKHBIE
IIEHHOCTH, KOTOpbIE, KaK U MOJIMTBA, CIIOCOOCTBYIOT CTAHOBJIEHHIO HPaBCTBEHHON JIMYHOCTH, HPABCTBEHHOT'O OOIIIECTRA.

KunroueBble ciioBa: cakpaibHbIE TEKCTBI, MAHTPA, MOJIUTBA, 3BYK, CJIOBO, BRIPA3UTEIBHBIC CPECTBA, 0Opa3-Ipo-
rpamma.

Mostova Nadiya. Linguo-cognitive and Linguo-culturological Special Aspects of Sacral Texts (on the basis
of sanskritic mantras, Ukrainian and French Vedic prayers). The article investigates the phenomena of Linguo-
cognitive and linguo-culturological special aspects of sacral texts, its focused usage that has a positive impact on the
deep structures of mind; analyzes expressive means of Ukrainian and French Vedic prayers, which make the complex
of positive image programs in the subconscious of human’s mind. Recognition that word is tool for creation for
someone's reality and it requires the addition of its traditional definitions such as: 1) the set of sounds that creates
notional vibration of high or low frequency and 2) carrier of definite character in the mental structures of human's
mind. One is encouraged to use the new vector in linguistic studies of the artistic text, considering it a kind of sacral
text that contains vital values, like prayer, that contributes to establishment of a moral person and moral society.

Key words: sacral text, mantra, prayer, sound, word, expressive means, image program.
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I'enpepuas cnenuduka konuenra CHARM/YAPIBHICTb
B AHIVIMMCKOH M YKPAMHCKOM JIMHIBOKYJIbTYpax

CraTbs MOCBSIIEHA KOHTPACTUBHOMY MCCIIEAOBAHUIO TEHIEPHBIX OCOOCHHOCTEW JIMHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIENTA
CHARM/YAPIBHICTD B aHIIIMICKOH M yKPawHCKOM JIMHTBOKYJIBTYpPax W aHAJIU3 €ro KOHTPACTUBHBIX T'€HIEPHBIX
COCTaBIISIIOIIUX B JBYX JHHIBOKYNbTypaxX. Pe3ynbTaTel HCCeqOBaHMs MOKAa3bIBAIOT, YTO T€HJIEPHO HEHTpasbHbIE Xa-
paxrepuctuku konnenta CHARM/UYAPIBHICTD cesi3biBatoTcst nHpOpMaHTaMu ABYX JIMHTBOKYJIBTYP C BHYTPEHHHUMH
W/WIY BHELITHUMH CBOMCTBaMHM YEJIOBEKA MPHUBJIEKATh, OYaPOBHIBATh, BOCXUIIATh APYruX Jtoaed. Paznuuus B renuep-
HOM KOMIIOHEHTE JaHHOTO KOHILIENTa MPOSBIISIOTCS B TOM, YTO JUIS aHIJIOA3BIYHBIX HH(POPMAHTOB OOasHUE SIBIISIETCS
Ha0OpPOM CpENCTB CO3/IaHMs MPUSTHOW KOMMYHHUKATHBHOW OOCTaHOBKHM (TIPHBETIMBOCTD, YJBIOKA, APYKECKOE OTHO-
LIeHHe, IOMOp), KOTOPBIMH JOJDKHBI BIIAJIETh KaK ITyOJIMYHbBIE MEPCOHBI (IIIOYMEHBI, apTHCThI), TaK U OOBIYHBIE JIFO/IN
moboro reraepa. Jns ykpauHckux HHPOPMaHTOB 00asiHUE SIBJISIETCS BHYTPEHHHUM ITPU3HAKOM, CBSI3aHHBIM C OTIpEie-
JICHHBIM Ha0OpOM 3THYECKUX LIEHHOCTEH (Bepa, 100po, UCKPEHHOCTb, MTOPSIOYHOCTD, MPOIIEHHE, MUJIOCEPANE), KOTO-
pPBIMH 00JIaJIAIOT TIPEJCTABUTENN JBYX IIOJIOB, MPU 3TOM, TAKME BHEIIHUE KauyecTBA, KaK KpacoTa, OCaHKa, BKYC,
HEXHOCTB, IPallus, XapaKTepHBI I IPeACTaBUTENBHUI] )KEHCKOT'0 10JIa.

KiroueBble ciioBa: KOHTpacTUBHBIHN, reHaepHbid, koHilenT CHARM/YAPIBHICTD, ykpauHCKuU#, aHTTTHIACKUH,
JIUHTBOKYJBTYpA.

IMocTaHoBKa HAYYHOIl POOJIEMbI U €€ 3HAYEHHE, AKTYyaJIbHOCTh MCCIICIOBAaHUS IeHICPHOM COCTaB-
nsroniert koHiiennra CHARM/YAPIBHICTD B aHrmiickoit 1 yKpanHCKOM JTHHTBOKY/IbTYPaX OMPEACIISICTCS
TEM, YTO JIaHHBIM ()EHOMEH aKTHBHO HCIIONB3YETCS B Pa3IMUHBIX MPOGECCHOHANBHBIX chepax (ImyonndyHas
JeATeTbHOCTh, MEHEIKMEHT, OOIIECTBEHHOE B3anMOJICHCTBIE, pekilaMa, KHHeMarorpad, moy-0usHec u 1p.),
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HE WMesl, OJHAKO, YETKOTO COJCPXAaHHWS W SMIIMPHYECKHU BBISBICHHBIX XapaKTEPUCTUK OIPEACIEHHOTO
TeHjiepa B KaXI0W U3 yKa3aHHBIX IPO(eCcCHOHANBHBIX cdep.

AHanu3 MccIe10BaHUil TaHHOI npo6JeMbl. B ryMaHUTapHBIX HayKaxX, HAlpUMep, B 00JIACTH MICHXO0-
JIOTHA MAaCCOBBIX KOMMYHHUKaIIMH TIOKa3aj, YTO B 3TOM acCleKTe MCCIEAYIOTCS MPEKIEC BCErOo YEpPThI T'eH-
JIEpPHO HEUTPabHOTO MPUBIEKATENLHOT0, CHMIIATHYHOTO, TOIMYJISIPHOTO W HJICAIbHOrO KOMMYHHKaTOpa —
JIMKTOpa, BeAyllero, moyMena [1]. B omiuume or MOHATHS «KpacoTa», OCHOBHBIM INPH3HAKOM KOTOPOTO
SIBIISTIOTCS DCTETUYeCKasi OIleHKa, KaK MPaBHIIO, BHEIIHUX JAHHBIX KCHIIMHBI, oOasHUE ONpEeACisieTcs] He
KpacHBOM, a SPKOH, MPHUBIEKATEILHONW BHEITHOCTHIO, HHIMBHYAIbHBIM CTHJIEM MOBEACHUS, PacIoiararo-
el MaHepoi OOIICHUS, MPHUSTHBIM TOJIOCOM U YIBIOKOH, KOTOPBIMH MOTYT 00JIa/iaTh B PaBHOM CTEIeHH,
KaK KCHIIWHBI, TaK U My>K4HHBI [2]. [Ipn 3TOM OlleHKa cTerneHn 00asTeNFHOCTH MOXKET CHIIBHO pa3inyaThCes
OT I10J1a OL[CHUBAIOIIICTO: MY>KUYHHBI Yallle Ha3bIBAIOT 00aATEIbHBIMY KEHIIMH, a dKEHIIHMHBI — My>K4HuH [3, ¢. 34].

C mo3u1uii IMHTBOKYJIbTyposioruu U nHreokoHenronornn ObASTHUE moxer paccmaTpuBaThes Kak
STHOCTICIIM(PHUYECKUN JTHHTBOKYJIBTYPHBIA KOHIIENT, TCHICPHBI KOMIIOHEHT KOTOPOTO MO-Pa3HOMY TOJKY-
eTcsl B pasNMUHBIX KyJabTypax. OJIHUM U3 HCTOYHHUKOB CTPYKTYPHUPOBAHHS HEKOTOPHIX KOHIIEIITOB SIBIISTFOTCS
CTEPEOTHUITBI COHAHUS, B TOM YHUCIIE — 2eHOepHble, TIOJ KOTOPBIMH TPaJUIIMOHHO MOHUMAIOT «YIIPOIIAIONIHE
1 0000MIaroIIe, SMOIUOHAIFHO OKpalIeHHbIE, KYJILTYPHO U COIIMATIbHO O0YCIIOBIICHHBIE MHEHHUS U CYXKIIe-
HUSL O KauecTBaX, aTpuOyTax ¥ HOpMax IMOBEICHUS “TUIHYHBIX  MPEICTABUTENICH TOrO HIIM HHOTO TeHiepay [4].
A. H. Ilpuxoapko knaccuduiupyer konuentst MYKXUMHA, XXEHIITUHA, MYK, MATb, OTEI] kak reu-
JIepHBIEe, KOTOpbIE OTHOCATCS K Kiaccy (DM3UOJIOTMYECKHX KOHIICNTOB, TNl TeHACP KBANU(UIMpYeETcs Kak
COIIMAJIbHBIN 110J1, CHHTE3UPYIOLIUI B ce0e KyJIbTYpHOE W OMOJIOrMYecKOoe Hauajga B 4eiaoBeke [5, c. 101].
[Tpu 3TOM HEOOXOUMO MOJUYEPKHYTh, YTO B JIIOOOM aHTPOIIOHUMHOM KOHIIENITE BCETr1a OyIyT BBIICISATHCS
STHOCTICIIM(PHYECKHE, COIMATIbHBIC U TEHJICPHBIC KOMIIOHEHTHI, KOTOPbIE TaKKe MOTYT PacCMaTpPHBATHCS
KaK JUH280KYIbmypHblll munadxc, Hanpumep, PYCCKUI MHTEJUIMTEHT, PYCCKHM KVIIEL], AMEPH-
KAHCKUI1 CYTIEPMEH, AHIJIMMCKUI YUY JTIAK, AHTJIMMCKHI APUCTOKPAT [6].

Lesnro 5TOM cTaTHU SABISETCS ONpeEesieHIE TeHIEPHBIX 0COOCHHOCTEN JTMHTBOKYIBTYPHOTO KOHIIETI T
CHARM/YAPIBHICTD B anrnmiickoil W yKpauHCKOH JIMHTBOKYJIBTYpaX M aHalIW3 €ro KOHTPACTUBHBIX
TCHCPHBIX COCTABIIIIONINX B JIBYX JMHTBOKYJIBTYpax. B HacTosIIel cTaTbe paccMaTpUBalOTCS CIEMYIONINE
aKTyaJIbHBIC 3aMa4H: 1) HCCIenyIOTCS MeHIepHbIC 0COOCHHOCTH (heHOMEHA 00asHUS B Pa3IMUHBIX €BPOIICH-
CKHX JIMHTOBKYJBTYpPax; 2) aHAIM3UPYIOTCS CIIOCOOBI BepOalu3aliy TeHACPHOTO KOMIIOHEHTa KOHIIENTa
CHARM/YAPIBHICTD B aHrnuiickoM ¥ YKpPaWHCKOM SI3BIKax; 3) ONMpeNeNnstoTcss KOHTPAaCTUBHBIE T'eHIep-
ueie cocraistonue konnenra CHARM/YAPIBHICTD B anrmiickoit M yKpawmHCKOW KapTHHAaX MUpa Ha
MaTepHale acCOIMaTUBHBIX dCCe.

N3no:xxeHne oCHOBHOTO MaTepuajia U 00OCHOBaHHE TMOJYYEHHBIX Pe3yJbTATOB HCCIETOBAHUS.
AHanmu3 IEHHOCTHBIX XapaKTEPUCTHK OOAasHHS B €BPOMEHCKOM KyJIbTYPHOM MPOCTPAaHCTBE IOKAa3all, YTO
OHU CBsI3aHbI C OOILIUM MPU3HAKOM «IIPHUBJICKATEIILHOCTBY (AHTIL. attractiveness, appeal, bp. attrait, charme,
HeM. Attraktivitdt, Ausstrahlung), KOTOpBIM 00JaIaeT TOJNBKO YENOBEK U Oiarogapsi KOTOpOMY OH BOCIIPH-
HUMaeTcs Kak oOasrenbHbId. [Ipu 3TOM mHTepnperanus (peHomeHa oOasHUS JOHKHA OCHOBBIBATHCS HA
YUeTe 2eHOepHblX pasiuyuil y HOCUTENEeH dTOro kauecTBa. Tak, HalpuMep, BO ()paHyy3cKom SI3bIKe IS TEH-
JICPHO HEHUTPAIBLHOTO TIOHSTHS «00asITENBHBIN YEITOBEK» UCIIONB3YIOTCS 0003HAUCHUE «personne charmantey,
IIPU 3TOM JIeKCeMa charmeur UMeeT 3HaYeHHe «CO0Ia3HUTENh/CO0Ia3HUTEIbHUIIA, CEPALIEE], TOKOPUTEID/
MOKOPUTENBHHIIA CEPICI M MCIONB3yeTCs U 0003HAUSHHUS JIHII JIF000Tro mona. B wemeyxom si3pike Takke
cymectByer nonstue Charmeur, B3aToe W3 (DPAHIY3CKOTO S3bIKA, KOTOPOE HCIONB3YETCS TONBKO JUIS
XapaKTePUCTUKU MY)KYHH, OKa3bIBAIOIINX HEOTPA3UMOE BIUSHIE HA KEHIIWH. B pycckom si3bIke uist 000-
3Ha4YeHUs] 00aATENLHOTO YeIOBEKa JIF000T0 Moja MCIOIb3yeTcs SMOLMOHAIBHO OKPAIIeHHAs JISKCHYecKast
eNUHHUIA 00asiuKa, CAHOHMMUYHBIMU BapUaHTAMH KOTOPOH SIBISIOTCS OYVWIKA, 04aposauld, Hperecmo,
npenecmuuya, ovaposauieuxa, ovaposawxa [7, c. 97].

B aHrmmiickoM s3bIKE JIGKCeMa charm ONpenersiercs Kak «the power or quality of delighting, attracting,
or fascinating others he was captivated by her youthful charmy» [8]. DTUMOJIOTUS aHTIMICKON JICKCEMbI
charm BOCXOIUT K cTapodpaHIily3ckoMy charme, e oHO 0003Ha4ano «magic charm, magic, spell» wum
«incantation, song, lamentation» (cp. OFr charme < Lat. carmen = song, verse, enchantment, religious
formula < Lat. canere = to sing). B cBow ouepens, riaroi charm o003Hayan «to recite or cast a magic
spell» (cp. OFr charmer = to enchant, to fill (someone) with desire (for something)) u ucnons3oBajcs B
cTapo(paHIly3CKOM sI3bIKE KaK B MATHYECKOM, TaK M HE B MATHYECKOM 3HaUeHHSAX [9].
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JIuno, obnanaroiiee NpU3HAKOM MPUBJICKATEILHOCTH, 0003HavaeTcs B cioBape «The Compact Edition
of the Oxford English Dictionary» ¢ momoIib0 reHaepHo HeHTpaabHON JISKCEMBbI charmer U ONpeaesaeTcs
KaK «a person with an attractive, engaging personality, a person who habitually seeks to impress or
manipulate others by exploiting an ability to charm» [8]. B cBoto ouepens, B cioBape «Collins English
Dictionary» jmemaercst akI[eHT Ha JKEHCKOM TeHiepe: charmer — an attractive person, one who possesses
great attractiveness or powers of fascination, usually applied to a woman (0basTenbHas TMYHOCTH, 00JIa-
JaTesb OOJIBIION MPUBIICKATEILHOCTH HIIH CIIOCOOHOCTH 04apoBbiBath) [10].

CHHOHUMHYHBIN PSJI JISKCEMBI charmer 00pa3ylOT CYIIECTBUTENbHBIC allurer (000IbCTUTEND, COOIa3-
HUTENB), enticer (COOMA3HUTEND), inveigler (000ILCTUTEND), smoothie (HEOTPa3UMbBIH MY)KUUHA, CEPALICEH),
sweet talker (nwcren), heart-throb, lady-killer (cepaiieen), KOTOpbIE SBISIFOTCS XapaKTEPUCTHKAM JIHI]
TOJILKO MY)KCKOT'O T0JIa, Hanpumep, You always have to act like some half-assed charmer scamming like it
really mattered [11]. B cBoro ouepenn, o0asTeIbHBIC JHIA )KEHCKOI'O I10JIa B aHTJIMHACKOM SI3bIKE 0003HA-
qaloTcs Kak a sweetie, a sweet girl (nymika), pippin (KpacoTka), sweet pie (Jamodka), KOTOpbIC CBSI3aHEI,
CKOpee, ¢ ee BHEITHOCTHIO. | €HIepHO HEUTpaIbHBIM SBIISICTCS] BapuaHT cutie [7, c. 98]. OTnenpHOE MeCTO B
YKa3aHHOM DSy CHHOHMMOB JIEKCEMBI charmer B aHTIIUHACKOM SI3BIKE 3aHMMAacT BapuaHT Prince Charming
(npexpacnuwiii npuny), KOTOPBIA onpeaensercs Kak «suitor who fulfills the dreams of his belovedy wim «a
man of often specious charm toward women» [12] n npencrasiisieT co00M apXeTHIINYHBINA 00pa3, BEIMBIIII-
JICHHBIN Tepoil ckasku («Snow Whitey, «Sleeping Beauty», «Cinderella») xaptunbl win puiabma. O6pa3
MPEKPACHOT0 MPHUHIIA, HEPEIKO HA3hIBAEMOT0 TAKXKE «IIPHHIIEM Ha 0EJIOM KOHE», 3aKpeIruiics B COBPEMEH-
HOI EBPOIEHCKOM KyJIbType B KadyecTBE aOCTPAKTHOIO, 3TAJOHHOTO HICAJIBLHOIO MY)KYHMHBI, MY)KUHHBI
MEUTBI, BCTPEYH C KOTOPBIM SIKOOBI JKAET KaXkasl )KEHIIMHA, U KOTOPBIN PelnT Bee e€ mpoOIeMBbl.

B yxpaunckoit nuarsoxynetype konuentT YAPIBHICTD unun YAPIBJIMBICTD B noHATHITHOM acrekTte
CBSI3BIBACTCS C CEMAHTUKOW CIIOBA ¥apu, KOTOPOe 0003HAYACT 80auleOCME0, Masudeckue cpeocmea (npugo-
pomHe 3115, NPUGOPOM-3L/LIsL, NPUBOPOTNEHD) HITH MazudecKkue oeticmaus/npuemst (Mpueopomt), ¢ TOMOIIBIO
KOTOPBIX KOJJIYHBI (Yak/ayHu) CTIOCOOHBI TMOBJIMATH Ha X0/ COOBITHH, Noael u npupony [13, c. 948-949]. B
CBOIO O4Yepellb, JieKceMa uapieHux (CHH. 4aKkayH, uyapooill, 4apoOoiiHuK) UCIONb3YyeTcs I 0003HauYCHHUS
YeoBeKa MYKCKOT'0 110Jia, KOTOPBIH JieflaeT YTO-TO OYEHb JIETKO, JIOBKO M MOXKET 04apoBaTh (3auapysamu,
npuvapysamu) Ipyrux, TO €CTh JEHCTBOBATh, BIHATH HA KOTro-TO 4apamu. Korma-To KOJNIyHOB Ha3bIBaH
gidyHamu-eonxeamu i ooasmenimu (OT O6dsmu — «TOBOPUTHY, 00asHic — «3aKIMHAHMS Yy 3aKIMHATE-
neit») [14, c. 633]. IIpu 3TOM OJHOKOPEHHBIE CYIIECTBUTENBHBIC XK. P. YAPiGHUYS, YAPIBHUYKA, YAPIGHUYEHb-
Ka 0003HAYAIOT «JIACKaBl W MecTHMBI (OPMH YOCIOHEHHs JIBYMHHM, JKIHKH TEPEBaKHO INPH 3BEPTAHHD»
(Hanp. «/[isuunonvKo-uapieHuuKo, cno0obaioce meni meoce auuxoy, I1. Uyonncekuit) [14, ¢. 634] u cBA3aHbI ¢
TIOHSTUEM 4apu B 3HAYCHUU «308HIWMA YU GHYMPIUWIHA NPUAdA, w0 MAHUMb, UKIUKAE PI3HI NOUYMMA)
(mamp., A 6 mene uapu, uapu 2omoei: binec tuuenbKo i Yopri bposu, A. Mernuacekuii) [14, c. 635]. Taxxke B
YKPaMHCKOM SI3bIKE JIJIS1 0003HAUCHUS «ICIHKU, SKIU GIACMUBE NPUBAOAUGICMb, NPUHAOHICbY UCTIONB3YETCS
nexkcema npueada [13].

[IpunararenbHOE uapieHuil CBSI3aHO C MOHATUAMU GOMULCOHDIU, KOJOOBCKOU, YaAPOOCUCMBEHHDIU, Yapo-
Oetickuil U UMEET B YKPAHHCKOM SI3bIKE CIICAYIONINE 3HaUeHUs: 1) sIKUil Mae MaridHy cuity; 2) HaJ3BUYaiHO,
Ny’)Ke TapHWH; YyJ0BHMH, SIKMH 3aXOIUIFOE HETIOBTOPHOIO KPACOI0 Ta MPHUBAOIIOE CBOEIO 30BHIMIHICTIO 200
BHYTpIIIIHIM, TyXOBHHM CBITOM; HaJ3BHYaliHO BPO/UIMBHI. 3HaUCHHE MpHUIAraTeabHOro uapisausuii (pyc.
uapyowui, 0080PONCUMENbHBIU, 0YAPOBAMENbHBIU, 00AMENbHYI, NICHUMENbHLIU, 0001bCIMUMENbHbI)
CBSI3aHO C aKTUBHBIM TIPOSIBIICHHEM U pacIpOCTpaHeHHeM OOasHUsI YelIoBeKa JIIo0OTro reHjiepa Ha JPYyrHX,
HanpumMep: 1) IKUA MICTUTD Yapy; 2) KU BILTUBAE YapaMu; 3) sIKMI € HACHTIJKOM BILUTUBY TakuXx 4apis [ 13].
[Tpou3BOAHBIM CYIIECTBUTENBHBIM OT Yapieiuauil SBISCTCS KallbKa «HPUHY-YAPiGauUEeyby OT aHTIUICKOTO
Prince Charming, xoropas elie He 3aKpenuiach akTUBHO B YKPaMHCKOM SI3BIKE, HO aJICKBATHO TEpeliacT,
Hanpumep, oopaz Makcuma UMEpKOBCKOTo Kak «IIPEKPACHOrO MPHHIIAY, «3TAJIOHHOIO MYKUHHBD, «MY>KUHHbI-
MEUTBD) B YKPAUHCKOM PEaTUTH-IIOY «XOIOCTSIKY.

B HacTosiieM uccieqoBaHME I ONPEICIICHUS acCOLMATHBHBIX Npu3HakoB KoHienrta CHARM/
YAPIBHICTb y HocuTeneli aHriuiickod (aHIJI0-aMEPHKAHCKOW) M YKPAWHCKOW JHMHITBOKYJIBTYP OBLI
WCIIOJIb30BaH METOJ] HAMCAHMsI KOPOTKOTO 3CCe C MUCIONB30BaHUEM MEPBOH (pasbl-CTHMYJa, YTO MO3BO-
JUIIO aKTHBHU3MPOBATH sifepHble U nepudepuitabie npusHaku koHienta CHARM/UYAPIBHICTD u Bwige-
JINTh UX KOHTPACTUBHBIC I'€HJICPHBIC XapaKTEPUCTUKU B aHIVIMHCKONM M YKpPaWMHCKOW JIMHIBOKYJIbTypax. B
paboTe OblUIa BBIABUHYTA 2unomesa, KOTOpas 3akiiouaiach B HMpeanonoxeHuu, uyro konient CHARM/
YAPIBHICTb kak sTHOocmenuduueckoe MEHTajdbHOE 0Opa3oBaHHe, 00jagacT HaOOPOM HHTErPajbHBIX
MPHU3HAKOB, CBSI3AHHBIX C NOKOPSIOWUM GIUsIHUEeM YETIOBEKA, C ero YHUKAILHOU npumseamenbHou cuiol,
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KOTOpasi BO BCEX KYNbTYpax MPOSBISIECTCS BO @HewtHux (UEpTHI JIUIA, TOJIOC, B3I, YIBIOKA, KECTHKY-
JSIMSI, MaHepa TIOBEAEHUS, mojavya ceOst W Jp.) U eHympeHHuUx (Xapaktep, CyXIeHHs, YOKICHHOCTS,
BHYTPEHHSIS CHJIa, OTHOIICHUE K JPYTUM JIFOSIM, IOMOD U Jp.) CBOHCTBAaX 4YeJIOBEKa M MOTYT B 00asTEIbHOM
YEJI0BEKE — MY)KUMHE WM JKCHIIMHE — TOMUHUPOBATh WIIM MPUCYTCTBOBATh B KOMILIEKCE. TakuM oOpa3oM,
BBISIBICHHE KOHTPACTHBHBIX reHjepHbIX depT konunenta CHARM/UYAPIBHICTD B nByx HeOmU3kopoI-
CTBEHHBIX JIMHTBOKYJIBTYpaX CBS3bIBACTCS HA MEPBOM ATalle MPOBEPKU BBIIBUHYTOH THIIOTE3bI C YCTAHOB-
JICHUEM BO3MOMNCHOU 3A8UCUMOCIU 08YX OOMUHAHN (BHEWHE20 U 6HYMPEHHE20 00AsHUs) ¢ 2eHOEPOM HOCU-
mens 06asnus /I MUnom IuHe80Ky1bmypsl (AaHTTIOA3BIYHON MITH YKPaUHOS3BIYHOM ).

[IpuBenem mpuMephl accolMaTHBHBIX dcce, HamMcaHHbIX Ha TeMy koHnenta CHARM/YAPIBHICTb
HOCUTEIISIMH COBPEMEHHBIX aHTJIOS3BIYHON M YKPAaWHOS3BIYHON JIMHTBOKYJIBTYp, T HAXOAUT CBOE OTpa-
JKEHUE TeHJEPHBIN aCIEKT:

Heimpansnotit cendep: Charming for me means someone that is very sweet and nice to each person
they encounter. Things that are charming are things that are lovely, classy, and make you smile. Charming
is an overall happy feeling and good mood // Charming is a quality that makes someone attractive or
pleasant to be around. Good conversation, wit, a big smile // Someone who you like, makes you smile, and
makes you want to be around them. Myacckoit 2enoep: In America, girls will say that a guy is «charmingy,
if he is, it is easy for him to get the girls to like him. Men that are charming always have the right words to
say — they compliment the ladies, tell the women how nice they look, ask the women how they are doing.
Also, a man who is «charmingy is usually polite and a gentlemen. JKenckuit zendep: On the female front,
Angelina Jolie is a real charmer (man, what a woman!), Julia Roberts is a sweetheart although a bit on the
bitchy side and Opra is a wise, respectable mamasan. For me, a true charmer is always a woman — an older
woman, that is. Think the lingering scent of Climat, think Sophie Lauren and Julianne Moore, think of the
times when it wasn'’t all about the hourglass shape or big cups and the enchantress’ mental capacity went
beyond the routinely professed desire to rescue the world and feed the hungry.

Heimpansnotii cendep: Konu meni xadxcymo wapisHa ar00uHd, mo s 2aoaio, ye J00UHd, KA dcuse 8
2apMOHii i3 coboro i 3 ycima dcusumu icmomamu Ha 3emai, saxux oapye Ham Hebo. Taxi nodu 3azeuuatl
3apsIOdCeHi NO3UMUBHOIO, «2apA40l0» eHepeielo, 6OHU 30amHi nodapysamu 006pe ClN080, HIiU020 He
sumazaiouy 3a ye. Bonu 3amanioioms 0yx, 003601810Mb 8i0ip8aAmMuUcs 8i0 3eMii, meopumu i 30ilCHI08amu
HOBI [0el, 8 KOMNAaHIl MaKux o0etl KOJCeH i3 HAC i3 padicmio 1amMac cmepeomun, i3 IOKpUMUM cepyem
giokpusae oyuty neped boeom i camum coborw!.. Myacckoi/scenckuii 2endep: Meni 30acmvcs, wjo yapis-
HICMb BUABTAEMbCS 8 YOI0BIKIB MA JHCIHOK NO-PI3HOMY: HYOA08IKU NOKIUKAHI 3A80U08Y8AMU CIM, MOMY i
yapiericmv IXHSA MAE SKIIOHAMU EOHICMb PISHUX SAKOCMEU 306HIWHOCMI ma xapakmepy (po3ym, MiyHa
cmamypa, 2apHe noyymms 2ymopy, 6e3 axoeo ceii Egepecm me niokopuui); JHCIHKU J#C NOKAUKAHI Oymu
onopoto, bepecunamuy, Mamepsamu, Momy iXHsa 4apiHiCMb MAE GUNPOMIHIOBAMU HIJCHICIb 1 2payilo.

Pe3ynbraThl TeCTOBOro aHaim3a accoruaTUBHBIX npusHakoB koHienta CHARM/YAPIBHICTD B uH-
JUBHTyaJIbHOM CO3HAHUU COBPEMEHHBIX HOCUTENEH aHITIMACKON U YKPAUHCKOM JIMHTBOKYJIBTYP, IPOBEICH-
HBId Ha OJIHOW TPETH OT OOIEro KOopIiyca acCOIMATHBHBIX 3CCe, MOKa3all ONpPEACICHHYI0 3aBHCHMOCTD
KOHIIENTyaIn3aiuu peHoMeHa 00asiHUs OT Pa3JIMYHBIX BUIOB I'€HIEPa HOCUTEIS ATOr0 MPU3HAKa B Pa3HbBIX
JIMHTBOKYJIBTYpaXx.

Tak, oTIMYNTENPHBIMU MTPU3HAKAMHU B TTOHUMaHuK KoHrenta CHARM s HocuTeNnel aHTJIOS3BITHON
KyJIBTYPHI SBISIIOTCS BHENIHHE TPU3HAKK OOasHU, CBS3aHHBIC, MPEXKIE BCErO, C (OPMATbHO-NOBEOEH-
YeCKUMU KOMMYHUKAMUBHBIMU CTHEPEOTHUNAM 4el06eKd, 3 UMEHHO: 00asITeNbHBIH YeTIOBEK 1700020 2eHdepa
JIOJDKEH OBITh OCTPOYMHBIM, BCEI/Ia YJBIOATHCSA, OBITH MPHUATHBIM I10 OTHOIICHHUIO K JPYTHM JIHOMISM, C
KOTOPBIMH €My TIPUATHO OBITh (nice person makes you smile, want to be around them, good conversation,
something positive). KiroueBbIMA aTpuOyTamMH aHTJIOA3bIMHOrO KoHIenTa CHARM SBISIOTCS TEHACPHO
HeHTpaiabHbIC MOHATUS appearance (BHemHUN Bun), pleasant/friendly attitude (IpyXeCTBEHHOE OTHO-
menue), happy feeling (omyieHue cuacThs), fun (Becenbe, oMop), smile (yabiOka). Myxkckoe obasHue B
AHTJIMICKON JIMHTBOKYJBTYPE aCCOIMUPYETCS Y KCHIIUH C BepOaIbHOH IMOJIOKUTEIBLHONW OIICHKOW HX
BHEIIIHEr0 BUJA, MOXBalon (have the right words to say, tell the women how nice they look). Ilpu sTom
JKEHCKOEe 00asiHUE JUI HEKOTOPBIX aHTJIOSA3BIYHBIX PELIMITMEHTOB MOYKET MMETh BO3PAaCcTHOW (haKTOp M CBS-
3BIBaThCSL CO 3PEJIOCTHIO )KECHIIMHBI, C €€ CIIOCOOHOCTBIO 00JIafaTh, CKOpPEE, YMCTBEHHBIMH CIIOCOOHOCTSIMH
ouapoBaTeNbHULIBI (enchantress’ mental capacity), 4eM ee BHEITHEH NMPHUBICKATEILHOCTEIO (the hourglass
shape or big cups).

B cBoto ouepenp, I NpeACTaBUTENCH YKPAUHCKON JTUHTBOKYJIbTYPhI BAXKHBIMH SIBJISIFOTCS TAKHE BHY-
TPEHHUE JTYXOBHBIC IICHHOCTH, KaK 0000, 2apMOHIs, HYMPIWHS CULA, WUPICMb, 8PA3IUBICIb, MYOpICMb,
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MULOCEPOHICMb, KOTOPBIMH O0JIaaf0T MPECTABUTENH JBYX IOJOB, P 3TOM, TaKUE BHEIIHWE KAaueCTBa,
KaK Kpaca, cmamb, HCIHOYHICMb, CMAK, HIJCHICMb, 2payis XapaKTepHbI IS MPEACTaBUTEIBHHMII CI1a0oro
nona. MyxXckoe oOasiHHE JUIS YKPAWHCKHX PEIHMITUEHTOK HOCHUT KOMILJICKCHBIH XapakTep W COCMUHSIET B
ceOe Kak BHEUIHUE (MiyHa cmamypa, ucokuil picm), Tak ¥ BHYTPEHHHE YePTHI (pO3yM, capHe nouymmis
eymopy). KoHTpacTUBHBIMU TIpU3HAKaMH YKpauHCKoro koHuenta YAPIBHICTH sBISIOTCA Takue YHUBEp-
callbHBIC JIJISI BCEX IOJIOB MOHATHSI B 00pa3e 00asATelnbHOro 4YeloBeKa, Kak 6ipa, boe, npobauenns. B xa-
YyecTBe 00pa3ioB 00asATENbHBIX JIUYHOCTEH YKpauHCKHe HH()OPMAHTHI 4acTO BHIOMPAIOT CBOMX POJIHUTENCH,
MpeXkae BCEero, MaTh, TOrJa Kak Jjs TPEACTaBUTENed aHTJIMICKON JIMHTBOKYJIBTYPHl OO0asTeNbHBIMU
SBIISIIOTCS TIOMYJISIPHBIE aKTepbl, Kak Myx4uHbl (Jack Nicholson, Bruce Willis, Christian Bale), Tak n
xeHuHbl (Angelina Jolie, Julia Roberts, Sophie Lauren).

BbiBoabI U MepcneKTUBBI JajbHelilero ucciaenoBanus. B pesynbraTe mpoBeaeHHOr0 MCCea0Ba-
HUS JIeJlaéM BBIBOJ] O TOM, YTO I'eHJepHbIe cocTarstomue KoHienra CHARM/YAPIBHICThH B aHTIUICKOMN
W YKpPaWMHCKOM JHHIBOKYJIBTYPaX CBSI3BIBAIOTCA C BHYTPEHHHUMH WJIM BHEIIHUMH CEOUCMEAMU UEIOBEKa
MPHUBJIEKATh, OYaPOBLIBATh, BOCXHIIATh JAPYTHX JIIOJIEH, KOTOPhIE MOTYT OBITh Y IIpeAcTaBuTeneld 000uX Imo-
7oB. B cBotO ovepens, Ui mpeacTaBuTeNed YKPaMHCKOW JIMHTBOKYJIBTYPhI CEMAaHTHKA OOastHHS OIpPEIeIsi-
ercsi TAaKUMH BHYTPEHHUMH JIyXOBHBIMH YEIOBCUCCKUMH IIEHHOCTSMH, PAaBHBIMH JUISL TPEICTABUTENCH
o0oux ToNOoB, KaKk Bepa B bora, 100po, rapMOHMS, YJHEPTETUKA, ITOJIOKHUTENbHAS 3aPSKEHHOCTD, IIPH 3TOM
TaKkye BHEIIHUE NMPU3HAKK 00asHHS, KaK KpacoTa, MPHUBIEKATENLHOCTh, BKYC, XapaKTepHBbI, TPEXJIE BCETO,
JUIA JKeHCKOro moja. Harre nccnenoBanme Takke MOATBEPIKIAET, YTO B aHTJIMACKOM SI3bIKE JEHCTBUTEIHHO
CYIIECTBYET OYCHb MaJIO MOAO0OHBIX MOAM(PUKATOPOB 00ASHUS, KOTOPbIC HEMNb3S ObUIO OBl UCIOJIB30BATh 110
OTHOIICHUIO KaK K MYy)KYMHAM, TaK U )KEHIIUHAM, YTO XapaKTePHO [T aHTIHHICKOTO S3bIKa B LIEJIOM, TIIE, 32
PEAKUM HCKIIOYEHHEM, CYIIECTBUTEIbHBIE W TMpHJaratenbHble He MMelT ponaa. K mepcrnektuBam najb-
HeHIIero ncciieI0BaHus OTHOCHM OIIpeNieNeHre COBMaIeHN , KOHTPACTOB U JIAKyH B HOMUHAITUSX SJIEPHBIX
n nepudepuiinbix nekcem kouunenta CHARM/YAPIBHICTH B HeOMM3KOPOJCTBEHHBIX aHTIIOS3BIYHOM
(bpuTaHCKO#, aMEPUKAHCKOM) U YKPaWUHCKOHN JTMHTBOKYJIBTYpaXx.
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Cad’sn IOnis. I'engepna cnemmdika koHnenty CHARM/YAPIBHICTD B aHriomoBHili Ta ykpaiHOMOB-
Hiif JiHrBokyabTypax. CTaTTIO MPUCBSIYEHO KOHTPACTHBHOMY MOCHIPKEHHIO T€HIIEPHUX OCOOJIMBOCTEH KOHIENTY
CHARM /YAPIBHICTD B anrmiiicekiii Ta yKpaiHCBKil JIIHTBOKYJIBTYpax Ta aHajli3y HOro KOHTPACTHHX TE€HIEPHHUX
KOMITOHEHTIB B JIBOX JIIHI'BOKYJIFTYpaX Ha Marepiali acoliaTWBHHX ece. Pe3ynbTraTH JOCTIIDKEHHS CBiI4aTh, IO
reH/iepHo HelrpanbHi xapakrepuctiku KoHuenty YAPIBHICTD noB’s3ytoThest iHOpMaHTaMH JBOX JIIHIBOKYJIBTYP
i3 BHYTpIIIHIMH Ta/a00 30BHIIIHIMU BJIACTUBOCTSIMH JIIOJJMHU IPUBAOJIIOBATH, YapyBaTH Ta 3aXOIUTIOBATH I1HIIHX
mozeit. BinminHocTi B renaepHoMy kKomrioHeHTi koHnenty CHARM BHSBIAIOTHCS B TOMY, HIO VIS aHTJIOMOBHHX
inpopmantiB CHARM € HaGopom 3aco0iB CTBOPEHHS IPHEMHOI KOMYHIKATUBHOI 00OCTaHOBKH (IIPUBITHICTD, YCMIIIIKa,
JIPY)KHE CTaBJEHHS, TYMOp), SIKHMHU TIOBHHHI BOJIOJITH SIK ITyOJIiYHI TIEPCOHU (apTHUCTH, TENEBeIydYi), TaK 1 3BUYAiHI
JIoM OyIb sKoro reuaepy. st ykpaiHChbkux iH(GOpPMAHTIB YapiBHICTh — MIMOMHHA O3HAKa, IO OB’ s3aHa 3 MIEBHUMHU
€TUYHUMH I[IHHOCTSMU (Bipa, J00pO, MMPiCTh, NOPSAHICTh, NPOIIEHHS, MUJIOCEPs), HOCISIMU SIKHX € MPEICTABHUKH
JIBOX TEHJEPIB, IIPH I[bOMY TaKi 30BHIIIHI SKOCTi, SK Kpaca, CTaTh, CMaK, HDKHICTb, Tpallis, MPUTaMaHHI XKIHOYHM
ocobam.

Karouosi ciioBa: xonrpactuBHui, renaep, konuent YAPIBHICTD, ykpaincbka, aHrificbka, JIIHTBOKYJIBTYpa.

Safian Yuliya. Gender Specifics of the CHARM Concept in the English and Ukrainian Linguistic Cultures.
The article focuses on the contrastive study of the gender specifics of the CHARM concept in the English and
Ukrainian linguistic cultures, as well as the analysis of the contrastive gender components in both linguistic cultures.
The study results indicate that informants of both cultures associate the gender-neutral features of the CHARM concept
with both the inner and outer abilities of a person to attract, charm, and enrapture other people. The differences in the
gender component of this concept are expressed in that for English-speaking informants, charm is expressed as a set of
means for creating a pleasant communicative environment (niceness, smile, friendly attitude, humor), which is
characteristic of public figures (entertainers, actors, celebrities, etc.) and ordinary people of both genders. For
Ukrainian-speaking informants, charm is an inherent property related to a definite set of ethical values (faith, goodness,
sincerity, integrity, forgiveness, benevolence) shared by both genders, whereas such elements of appearance as beauty,
demeanor, taste tenderness, gracefulness are characteristic of the fair sex.

Key words: contrastive, gender, CHARM concept, English, Ukrainian, linguistic culture.
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Oxcana Xoaak

IIpuyuHM JIHTBICTHYHHMX 321103UYEHb

VY cTarTi AOCHIKEHO MPUYMHK 3aN03UUEHHS B JIIHTBICTHLI. TpaauiiliHe MOsICHEHHS! 3BOIUTH IPOIEC 3ar0o3H-
YeHHs 10 IOTPeOM HOMiHAIl MOHATH, SIKI BUHMKAIOTh Y MpOLECi 0OMiHY KyJIBTYPHUMH Ta MaTepialbHUMH 3]100YT-
kaMu. DyHKIIOHAIbHA TPAMaTHKa MOSICHIOE BUKOPUCTAHHS 1HIIIOMOBHOT'O MaTepially KiHIIEBOIO METOI0 MOBHOI'O aKTy.
BaxnuBy posib BiirparoTh MparMaTu4Hi YHHHUKH, MiJ] TI€I0 SKUX JHKEPEIOM 3all03MYEeHHsI BUCTYIIa€ MOBA JOMiHY-
10401 cycniibHOl Tpymu. JloBeaeHo, mo oco0rcTa KOMIETEHTHICTh MOBISI KOPUT'Y€e HAasIBHICTh 3aII03UUEHOI JIGKCHKH B
MOBJICHHI.

Kunrouosi ciioBa: Oi1iHIB, 3a1103UUYEHHS, IBOMOBHICTh, KOOPAMHATUBHUIM, CyOOpIMHATUBHUM, 3iCTABHUI OLITIHIBI3M.

IMocTtanoBka HaykoBoi NMpodJemMu Ta ii 3HavyenHs. CbOro/Hi B pe3yabTaTi NOCTIHHOTO 30UIBIICHHS
iH(hOpMAIlIITHOrO MPOCTOPY, PO3BUTKY TEXHIUHUX 3ac00IB 3B’S3KY, 3pOCTAHHS POJIi MOBH SIK 3aC00Yy MiXK-
KyJbTYPHOT KOMYHIKallii BEKTOPH JIHTBICTUYHUX JOCHIIPKEHb CHPSAMOBYIOTHCS HA THTaHHS MOBHOTO
KOHTaKTy, HOro MpUPOH, MeXaHi3MiB, QyHKIiH Ta HachinkiB. CBiIYEHHS TOTO, IO NIEBHA CITUILHOTA TIepe-
OyBae 4 repeOyBasa IIiJ BIUTMBOM iHINOI, — KUTBKICHUH 1 SIKICHUH CKJIaJl 3aI03UYeHb y CTPYKTYpi il MOBH
Ta JiaNekTiB. B acmekti ocCHipKeHHs MeXaHi3MIB B3a€MOJIi MOB Y IMONIKYJIETYpHOMY iH(QOpMaIiitHOMY
CEPEIOBUII OCOOJIMBO AKTYAJIbHHUM € MUTAHHS MPUYHH JIIHTBICTUYHUX 3aI103UYCHb.

AHaJi3 gocaimkeHnb uwiei mpoégemMu 3acBimuuB, MmO JiHrBicTamu Y. Baiinpaiixom, J[x. I'peroro,
®. ®dingom, E. I'ayrenom, C. Tomacon, I'. Xokom, b. JIxo3zedom, C. Jlikom, E. Mopapuuk, Y. JlaGoBuwm,
Jx. 'amnepriom, P. Anmenem, I1. MickeHoM ommpanboBaHoO Pi3HI aclekTH IPpoOIeMy IPUYUH 3aII03HYESHHS.
3okpema, Y. Baiinpaiix, x. I'pera, ®. @i npoBean KOMIUIEKCHE TOCIIPKEHHS, BUOKPEMHUBIIIA OCHOBHI
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